มาตรา ๑๓ ผู้ได้รับความเห็นชอบจากวุฒิสภาให้เป็นตุลาการโดยที่ยังมิได้พ้นจากตําแหน่ง ตามมาตรา ๑๐ (๒๐) (๒๑) หรือ (๒๒) หรือยังประกอบวิชาชีพตามมาตรา ๑๐ (๒๓) อยู่ ต้องแสดง หลักฐานว่าได้ลาออกหรือเลิกประกอบวิชาชีพดังกล่าวแล้วนั้นต่อประธานวุฒิสภาภายในเวลา ท่ีประธานวุฒิสภากําหนด ซ่ึงต้องเป็นเวลาก่อนท่ีประธานวุฒิสภาจะนําความกราบบังคมทูล เพื่อทรงแต่งตั้งตุลาการ ในกรณีที่ไม่ได้แสดงหลักฐานภายในกําหนดเวลาดังกล่าว ให้ถือว่าผู้นั้นสละสิทธิ และให้ดําเนินการสรรหาหรือคัดเลือกใหม่ 
第十三条　经上议院批准而担任宪法法院法官的人，如仍担任第十条第（20）、（21）或（22）项所定职务，或仍在从事第十条第（23）项所定职业，须在上议院议长规定的期限内，向上议院议长提交已辞去该职务或已停止从事该职业的证明；该期限必须在上议院议长奏请国王任命法官之前。未在上述期限内提交证明的，视为该人放弃权利，并应重新进行遴选或选举。
มาตรา ๑๔ ในกรณีที่มีปัญหาเกี่ยวกับคุณสมบัติหรือลักษณะต้องห้ามของผู้สมัคร ผู้ได้รับ การคัดเลือกหรือได้รับการสรรหา ให้เป็นหน้าที่และอํานาจของคณะกรรมการสรรหาเป็นผู้วินิจฉัย คําวินิจฉัยของคณะกรรมการสรรหาให้เป็นที่สุด 
第十四条　对申请人、被选举人或被遴选人的资格或禁止情形存在疑问的，由遴选委员会行使裁决职责与权力。遴选委员会的裁决为终局裁决。
การเสนอเรื่องเพื่อให้คณะกรรมการสรรหาวินิจฉัยตามวรรคหนึ่งให้เป็นไปตามหลักเกณฑ์และ วิธีการที่คณะกรรมการสรรหากําหนด 
依第一款将事项提交遴选委员会裁决的，依照遴选委员会规定的规则和程序进行。
การวินิจฉัยให้ใช้วิธลี งคะแนนโดยเปิดเผย 
裁决应以公开投票方式作出。
ในกรณีที่มีปัญหาเกี่ยวกับคุณสมบัติและลักษณะต้องห้ามของกรรมการสรรหาให้ศาลปกครอง สูงสุดเป็นผู้วินิจฉัยภายในระยะเวลาสิบห้าวันนับแต่วันที่ได้รับเรื่อง ทั้งนี้ ไม่กระทบต่อการดําเนินการใด ท่ีคณะกรรมการสรรหาได้ดําเนินการไปแล้วก่อนมีคําวินิจฉัย 
对遴选委员会委员的资格及禁止情形存在疑问的，由最高行政法院自收到该事项之日起十五日内裁决；但不影响遴选委员会在裁决作出前已进行的任何行为。
มาตรา ๑๕ ให้ประธานกรรมการสรรหาและกรรมการสรรหาได้รับเบี้ยประชุมและ ค่าตอบแทนอื่นตามที่ประธานวุฒิสภากําหนด แต่สําหรับเบี้ยประชุมให้กําหนดให้ได้รับเป็นรายครั้ง ที่มาประชุมในอัตราไม่น้อยกว่ากึ่งหนึ่งของประธานกรรมการหรือกรรมการในคณะกรรมการข้าราชการ รัฐสภาตามกฎหมายว่าด้วยระเบียบข้าราชการรัฐสภาได้รับในแต่ละเดือน แล้วแต่กรณี 
第十五条　遴选委员会主席和遴选委员会委员依上议院议长之规定领取会议津贴及其他报酬；但会议津贴应按出席会议的次数计发，其标准不得低于依《国会公务员条例法》向国会公务员委员会主席或委员每月支付数额的半数，视情况而定。
มาตรา ๑๖ ก่อนเข้ารับหน้าที่ ตุลาการต้องถวายสัตย์ปฏิญาณต่อพระมหากษัตริย์ด้วยถ้อยคํา ดังต่อไปนี้ 
第十六条　就职前，宪法法院法官须以如下誓词向国王宣誓：
“ข้าพระพุทธเจ้า (ชื่อผู้ปฏิญาณ) ขอถวายสัตย์ปฏิญาณว่า ข้าพระพุทธเจ้าจะจงรักภักดี ต่อพระมหากษัตริย์ และจะปฏิบัติหน้าที่ในพระปรมาภิไธยด้วยความซื่อสัตย์สุจริตโดยปราศจากอคติทั้งปวง เพื่อให้เกิดความยุติธรรมแก่ประชาชน และความสงบสุขแห่งราชอาณาจักร ทั้งจะรักษาไว้และปฏิบัติตาม ซึ่งการปกครองระบอบประชาธิปไตยอันมีพระมหากษัตริย์ทรงเป็นประมุขตามรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย และกฎหมายทุกประการ” 
“臣（宣誓人姓名）谨此宣誓：臣将忠于国王，并以国王之名忠实地履行职责，不带任何偏私，以实现对人民之公正与王国之安宁；臣并将维护并遵行以国王为国家元首之民主政体、泰王国宪法及一切法律。”
มาตรา ๑๗ ตุลาการมีวาระการดํารงตําแหน่งเจ็ดปีนับแต่วันที่พระมหากษัตริย์ทรงแต่งตั้ง และให้ดํารงตําแหน่งได้เพียงวาระเดียว 
第十七条　宪法法院法官自国王任命之日起任期七年，且只得任职一届。
ในกรณีที่ตุลาการพ้นจากตําแหน่งตามวาระ ให้ตุลาการที่พ้นจากตําแหน่งปฏิบัติหน้าที่ต่อไป จนกว่าตุลาการที่แต่งตั้งขึ้นใหม่จะเข้ารับหน้าที่ 
法官任期届满离任的，该离任法官应继续履行职责，直至新任命之法官就职为止。
มาตรา ๑๘ นอกจากการพ้นจากตําแหน่งตามวาระ ตุลาการพ้นจากตําแหน่งเมื่อ
(๑) ขาดคุณสมบตั ิตามมาตรา ๘ หรือมาตรา ๙ หรือมีลักษณะต้องห้ามตามมาตรา ๑๐
(๒) ตาย
(๓) ลาออก
(๔) มีอายุครบเจ็ดสิบห้าปี
(๕) ศาลมีมติให้พ้นจากตําแหน่งด้วยคะแนนเสียงไม่น้อยกว่าสามในสี่ของตุลาการทั้งหมด 
第十八条　除任期届满离任外，宪法法院法官在下列情形下离任：（1）依第八条或第九条丧失资格，或依第十条存在禁止情形的；（2）死亡；（3）辞职；（4）年满七十五岁；（5）经法院以不少于全体现任法官四分之三的票数决议令其离任，
เท่าที่มีอยู่เพราะเหตุฝ่าฝืนหรือไม่ปฏิบัติตามมาตรฐานทางจริยธรรมของตุลาการ
(๖) ต้องคําพิพากษาศาลฎีกาหรือศาลฎีกาแผนกคดีอาญาของผู้ดํารงตําแหน่งทางการเมือง 
其离任事由为违反或不遵守法官道德标准；（6）经最高法院或专审政治公职人员的最高法院刑事庭判决认定，
ว่าเป็นผู้มีพฤติการณ์ร่ํารวยผิดปกติ หรือกระทําความผิดฐานทุจริตต่อหน้าที่หรือจงใจปฏิบัติหน้าที่หรือ ใช้อํานาจขัดต่อบทบัญญัติแห่งรัฐธรรมนูญหรือกฎหมาย หรือฝ่าฝืนหรือไม่ปฏิบัติตามมาตรฐานทาง จริยธรรมอย่างร้ายแรง 
该法官存在财产异常增多情形，或犯渎职罪，或故意以违反宪法或法律规定的方式履行职责或行使权力，或严重违反或不遵守道德标准。
ประธานศาลรัฐธรรมนูญซึ่งลาออกจากตําแหน่งให้พ้นจากตําแหน่งตุลาการด้วย 
宪法法院院长辞职的，同时离任法官职务。
ในกรณีที่มีปัญหาว่าตุลาการผู้ใดพ้นจากตําแหน่งตาม (๑) หรือ (๓) หรือไม่ ให้เป็นหน้าที่และ อํานาจของคณะกรรมการสรรหาเป็นผู้วินิจฉัย คําวินิจฉัยของคณะกรรมการสรรหาให้เป็นที่สุด 
对某法官是否依第（1）项或第（3）项离任存在疑问的，由遴选委员会行使裁决职责与权力。遴选委员会的裁决为终局裁决。
ในกรณีที่ไม่มีผู้ดํารงตําแหน่งประธานศาลรัฐธรรมนูญ หรือมีแต่ไม่อาจปฏิบัติหน้าที่ได้ ให้ตุลาการ เลือกตุลาการคนหนึ่งทําหน้าที่แทนประธานศาลรัฐธรรมนูญ 
无宪法法院院长在任，或虽有院长但无法履行职责的，由法官们选举一名法官代行宪法法院院长职务。
มาตรา ๑๙ เมื่อตุลาการจะพ้นจากตําแหน่งตามวาระ ให้ดําเนินการสรรหาหรือคัดเลือก ตุลาการใหม่ภายในหนึ่งร้อยยี่สิบวันก่อนวันที่ตุลาการครบวาระ แต่ถ้าตุลาการพ้นจากตําแหน่งด้วยเหตุอื่น นอกจากการพ้นจากตําแหน่งตามวาระ ให้ดําเนินการสรรหาหรือคัดเลือกตุลาการภายในเก้าสิบวันนับแต่ วันที่ตําแหน่งว่างลง
第十九条　法官任期届满将离任的，应在该法官任期届满日前一百二十日内遴选或选举新法官；但法官因任期届满以外的其他原因离任的，应自职位空缺之日起九十日内遴选或选举法官。
มาตรา ๒๐ ในกรณีที่ตุลาการพ้นจากตําแหน่ง และยังไม่มีการแต่งตั้งตุลาการแทน ตําแหน่งที่ว่าง ให้ตุลาการเท่าที่เหลืออยู่ปฏิบัติหน้าที่ต่อไปได้ แต่ถ้ามีตุลาการเหลืออยู่ไม่ถึงเจ็ดคน จะนั่งพิจารณาหรือทําคําวินิจฉัยมิได้ ในกรณีเช่นนั้นหากมีเหตุจําเป็นเพื่อประโยชน์แห่งความมั่นคง ของประเทศ ให้ศาลร้องขอต่อประธานศาลฎีกาและประธานศาลปกครองสูงสุดให้ดําเนินการตามมาตรา ๒๑ เพื่อให้มีตุลาการครบเจ็ดคน
第二十条　法官离任后，空缺职位尚未任命接替法官的，剩余法官可继续履行职责；但剩余法官不足七人的，不得开庭审理或作出裁决。在此情况下，如为国家安全利益而有必要，法院可请求最高法院院长和最高行政法院院长依第二十一条办理，以凑足七名法官。
